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INSTRUCCIONES PARA EL INSTALADOR 
 

Las operaciones de instalación y de conexión a la línea 

eléctrica deben ser realizadas por personal cualificado, 

según la normativa en vigor. 

 

Nota: La placa de características se encuentra en el lado 
         derecho de la parte de atrás del aparato. 

 

Datos técnicos 
 

Alimentación eléctrica monofásica V 220 

Frecuencia Hz 50-60 

Potencia máxima absorbida:   

- Modelo SEA45 Kw 2 

- Modelo SEA65 Kw 4 

                                                

Emplazamiento 
 

• La salamandra puede ser instalada sobre una mesa o 

sobre una repisa, según la disponibilidad de espacio y 

modalidad de empleo. 

• Quitar de los paneles externos la película protectora 

tirando lentamente para impedir que queden trozos 

pegados. Cuando esto sucediese, se deberá quitar con un 

paño humedecido con queroseno o gasolina. 

 

Conexión eléctrica 
 

• El aparato funciona con tensión monofásica a 220 V 

50-60 Hz. Para la conexión es suficiente conectar el cable 

de alimentación a una clavija normalizada idónea a la 

carga absorbida y conectarla a una adecuada toma de 

corriente, cerciorándose antes de que tiene una eficiente 

toma de tierra. 

• Entre la toma de corriente y la línea eléctrica debe ser 

intercalado un interruptor de protección oportunamente 

dimensionado, entre cuyos contactos haya una distancia 

mínima de apertura de 3 mm. 

 

El constructor declina toda responsabilidad en el caso 
de que esta norma no se cumpla. 
 
 
INSTRUCCIONES PARA EL USUARIO      

 
Para la puesta en funcionamiento y para la conexión 

eléctrica es necesario dirigirse a un instalador cualificado. 

 

Nota: Este aparato está construido conforme a las normas 

de la CEE 82/499 para la supresión de los radio disturbios. 

 

USO 

 

Premisa 
 

La salamandra se puede usar para cocer, calentar o gratinar 

alimentos mediante la irradiación de una fuente de calor a 

alta temperatura colocada sobre los alimentos a cocer. 

El sistema de elevación de este aparato está previsto para 

poder regular el calor para la cocción de los alimentos 

alzando o bajando el plano radiante «C» (fig. 1). 

El grupo de calentamiento está compuesto de una 

resistencia en el modelo SEA45 y de dos resistencias, 

mandadas cada una por un regulador de energía, en el 

modelo SEA65. 

 

Encendido (fig. 1) 
 

• Conectar el interruptor automático colocado fuera del 

aparato. 

• Girar en sentido horario el mando «A» del simostato 

hasta colocarlo en la posición correspondiente a la 

temperatura deseada. Con el mando girado completamente 

se obtiene la máxima temperatura. 
El encendido de la lampara «B» indica que las resistencias 

están conectadas. 

Las resistencias se conectan automáticamente todas las 

veces que la temperatura desciende por debajo del valor 

preestablecido y se desconectan al alcanzar dicha 

temperatura. Por tanto, con el simostato en la posición ∞ 

las resistencias permanecerán siempre encendidas. 

 

Apagado (fig. 1) 
 

• Girar el mando de cada simostato a la posición «I». 

• Desconectar el interruptor automático colocado fuera 

del aparato. 

 

MANTENIMIENTO 

 

• Antes de efectuar las operaciones de mantenimiento, 

desconectar la alimentación eléctrica del aparato. 

• Al final de cada ciclo de cocción limpiar 

esmeradamente la parrilla y la cubeta recoge grasas. 

• Limpiar diariamente las partes en acero inoxidable con 

agua templada jabonosa. Seguidamente aclarar 

abundantemente y secar con esmero. 

• Evitar en el modo más absoluto limpiar el acero 

inoxidable con bayetas, cepillos o estropajos de acero 

común, ya que se pueden depositar partículas ferrosas que 

al oxidarse provocan puntos de herrumbre. 

Puede ser limpiado eventualmente con lana de acero 

inoxidable pasada en el sentido del satinado. 

• Cuando el aparato no vaya a ser utilizado por un largo 

periodo de tiempo, pasar enérgicamente sobre toda la 

superficie en acero un paño humedecido en aceite de 

vaselina, con el fin de extender un velo protector, además 

de airear periódicamente el local. 

 
Atención 
 

No lavar el aparato con chorros de agua directa o a 
alta presión, ya que puede haber filtraciones a los 
componentes eléctricos y puede perjudicar el regular 
funcionamiento del aparato y de los sistemas de 
seguridad. 
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ISTRUZIONI PER L’INSTALLATORE     
 

Le operazioni di installazione e di allacciamento alla linea 

elettrica devono essere eseguite da personale qualificato 

secondo la normativa in vigore. 

 

Nota: La placa di caratteristiche si trova nel lato destro             
          della partte posteriore del apparecchio. 

 

Dati tecnici 
 

Alimentazione elettrica monofase V 220 

Frequenza  Hz 50/60 

Potenza max. assorbita:   

- modello SEA45 Kw 2,0 

- modello SEA65 Kw 3,8 

 

Posizionamento 
 

• La salamandra può essere installata su mensole o su 

cavalletto a seconda della disponibilità di spazio e 

modalità d’impiego. 

• Togliere dai pannelli esterni la pellicola protettiva 

stanccandola lentamente per impedire che rimanga 

attaccato il collante. Qualora lo stesso rimanesse attaccato, 

si dovrà toglierlo impiegando kerosene o benzina. 

 

Collegamento elettrico 
 

• L’apparecchiatura funziona con tensione monofase 220 

V, 50 Hz. Per l’allacciamento è quindi sufficiente collegare 

al cavo di alimentazione una spina normalizzata idonea al 

carico assorbito e collegarla ad una adeguata presa di 

corrente accertandosi prima che in quet’ultima sia presente 

un efficiente contatto di terra. 

Tra la presa di corrente e la linea elettrica deve essere 

interposto un interruttore di protezione opportunamente 

dimensinato i cui contatti abbiano una distanza minima di 

apertura di 3 mm. 

 
Il costruttore declina ogni responsabilità nel caso le 
norme antinfortunistiche non vengano rispettate. 

ISTRUZIONI PER L’UTENTE     
 

Nota: Questo apparecchio è stato fabbricato conforme le 

norme della CEE 82/489 per la soppressione dal 

radiodisturbo. 

 

USO 
 
Premesa 
 

La salamandra viene usata per cuocere, riscaldare o 

gratinare cibi tramite l’irraggiamento proveniente da una 

fonte di calore ad alta temperatura posta sopra il cibo da 

cuocere. 

Il sistema di sollevamento di cui l’apparecchiatura è 

provvista, consente di regolare el calore per la cottura dei 

cibi alzando o abbassando il piano radiante “C” (fig. 1). 

Il gruppo riscaldante è composto da una resistenza nel 

modello SEA45 e da due serie di resistenze, comandate 

ognuna da un regolatore di energia, nel modello SEA65 

 

Accensione (fig. 1) 
 

• Inserire l’interrutore automatico posto a monte 

dell’apparecchiatura. 

• Ruotare in senso orario la manopola “A” di comando 

del regolatore di energia fino a portarla nella posizione 

corrispondente alla temperatura desiderata. A manopola 

girata completamente corrisponde la massima temperatura. 

L’accensione della lampada spia “B” indica che le 

resistenze sono inserite. 

Le resistenze si inseriscono automaticamente tutte le volte 

che la temperatura scende al disotto del valore prestabilito 

e si disinseriscono al raggiungimento della temperatura 

sttessa. Portando il regolatore di energia nella posizione 

“∞“ le resistenze rimangono sempre inserite. 

 

Spegnimento (fig. 1) 
 

• Ruotare la manopola di ogni regolatore di energia nella 

posizione “0”. 

• Disinserire l’interruttore automatico posto a monte 

dell’apparecchiatura. 

 

MANUTENZIONE 
 

Prima di effettuare le operazioni di manutenzione, staccare 

l’alimentazione elettrica. 

• Alla fine di ogni ciclo di cottura pulire accuratamente 

la griglia e la vaschetta raccoglisughi. 

• Pulire giornalmente le parti in acciaio con acqua tiepida 

saponata, quindi risciacquare abbondantemente de 

asciugare con cura. 

• Evitare nel modo più assoluto di pulire l’acciaio inox 

con paglietta, spazzole o raschietti di acciaio comune in 

quanto possono despositare particelle ferrose che 

ossidandosi provocano punti di ruggine. Può essere 

eventualmente adoperata lana d’acciaio inossidabile 

passata nel senso della satinatura. 

• Qualora l’apparecchiatura non venga utilizzata per 

lunghi periodi, passare energicamente su tutte le superfici 

in acciaio un panno appena imbevuto di olio di vaselina in 

modo da stendere un velo protetivo, inoltre arieggiare 

periodicamente i localli. 

 

Attenzione 
 
Non lavare l’apparecchiatura con getti d’acqua diretti 
o ad alta pressione poiché eventuali infiltrazioni ai 
componenti elettrici potrebbero pregiudicare il 
regolare funzionamento dell’apprecchiatura e dei 
sistemi di sicurezza. 
 

 

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER 
 

It is required that installation of the unit and its electrical 

connection be professionally carried out in compliance 

with the current regulations. 

 

Note: The features plate is at the back of the devide on the  
         right-hand side. 

 

Technical Data 
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Single phase electric supply           V 220 

Frequency Hz 50/60 

Max. power input:   

- model SEA45 Kw 2,0 

- model SEA65 Kw 3,8 

 

Positioning 
 

• The salamander can be installed on shelf or no stand 

according to the space available and the manner of use. 

• Slowly remove the appliance protective film without 

tearing it, for the glue could remain on the appliance outer 

casing. Should this happen, remove the glue using a 

suitable solvent. 

 

Power Supply 
 
• The appliance operates on a 220 V single phase - 50 Hz 

power supply. Therefore, in order to connect the appliance 

to its power supply, it will be necessary to provide the 

power supply cable with a normalized plug suitable to the 

absorbed load and then to connect it to a proper main 

socket, while making sure that in this last there is an 

efficient earthing contact. 

• Between main socket and electric supply line it is 

necessary to insert an automatic suitable circuit breaker 

that, when switched off, between its stationary and 

movable contacs there is a gap of at least 3 mm. 

 

The Manufacterer disclaims any liability in case these 
accident-preventing rules are not observed. 
 

 

INSTRUCTIONS FOR THE USER 
 

Note: This machine has been built according to the EEC   

          regulations 82/489 for the suppression of    

          radiodisturbances. 

 

OPERATION 
 

Preleminary 
 

The salamander is suitable for normal and “au gratin” 

cookings or for warming up the food by means of the 

irradation coming from a high temperature heating source 

placed over the food to be cooked. 

The appliance is equipped with a device which allows to 

lift or lower the radiant plate “C” (fig. 1) in order to heat 

the food more or less respectively. 

The heating system consists of one heating element on 

model SEA45 and, on model SEA65, of two groups of 

heating elements the temperature of which is individually 

controlled by an energy regulator. 

 

To start the machine (fig. 1) 
 

• Switch on the automatic circuit breaker on the supply 

line back of the appliance. 

• Turn the energy regulator control knob “A” 

anticlockwise on the setting corresponding to the desired 

temperature bearing in mind that the higher the number the 

higher the temperature. 

The signal lamp “B” indicates when the heating is on. The 

heating elements will turn on automatically as soon as the 

temperature sinks below the chosen temperature value and 

will turn off whenever the temperature reaches its selected 

value. On the setting “∞” the heating elements are kept 

always on for the utmost temperature. 

 

Switching off (fig. 1) 
 

• Turn the control knob of each energy regulator to the 

setting “0”. 

• Switch off the circuit breaker on the electric supply 

line. 

 

MAINTENANCE 
 

The maintenance must be always carried out with the 

appliance electrically switched off. 

• At the end of each cooking cycle, careful clean the grid 

and the pan for collecting the sauces. 

• Daily clean the stainless steel surfaces with luke warm 

soap water, then  rinse them again and again with fresh 

water and wipe them thoroughly. 

• Do not use steel wool, wire brushes, or similar abrasive 

cleaning material on these parts as damage can occur. 

Stainless steel wool can be also used but it is necessary to 

rub the surfaces always on the direction of the stainless 

steel satin finish. 

• Apply a thin layer of vaseline oil on all steel surfaces in 

the event of the machine not being used for any length of 

time. Periodically air the room in which the appliance is 

installed. 

 

Caution 
 
Do not wash the appliance with direct or high pressure 
water jets since possible leakings on the electric 
components might prejudice the regular working of the 
machine as well as the safety devices. 
 

 

 

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATEUR 
 

Les opèrations d’installation et de raccordement de 

l’appareil doivent être exécutées par un technicien qualifié 

d’après les régulations en vigueur. 

 

Note: La plaque de caractéristiques se trouve à droite de                        
          la partie postérieure de l’appareil. 

 

Données techniques 
 

Alimentation èlectrique monophasée    V 220 

Fréquence Hz 50/60 

Puissance max. absorbeé:   

- modèle SEA45 Kw 2,0 

- modèle SEA65 Kw 3,8 

 

Emplacement 
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• La salamandre peut être installée sur console ou sur 

tréteau, selon la disponibilité de place et la modalité 

d’utilisation. 

• Enlever en tirant lentement le film antichoc en èvitant 

de le déchirer, car la colle pourrait rester sur le revètement 

de l’appareil. Dans le cas où cela devait arriver, enlever la 

colle en utilisant du kérosène ou du pètrole. 

 

Branchement électrique 
 

• L’appareil est livré prédisposé au fonctionnement avec 

une tension d’alimentation monophasée de 220V-50Hz.  

• Pour effectuer le branchement il suffit donc de relier  

au câble d’alimentation une fiche adéquate, apte au 

chargement absorbé et de la brancher à une prise 

d’alimentation appropriée, en s’assurant préalablemente 

que dans cette prise soit prévu un  efficace contact de 

mise à la terre. 

• Entre prise d’alimentation et ligne électrique on doit 

interposer un disjoncteur automatique opportunément 

calibré dans lequel les contacts aient une distance minimale 

de séparation de 3 mm. 

 

Le constructeur décline toute responsabilité au cas où 
les normes de prévention des accidents en seraient pas 
respectées. 
 

INSTRUCTIONS POUR L’USAGER 
 

Note: Cet appareil est construit conformément aux normes   

         de la CEE 82/489 pour la suppression des radio- 

         troubles. 

 

USAGE 
 
Préliminare 
 

La salamandre s’utilise pour cuire, réchauffer ou gratiner 

les aliments par rayonnement provenant d’une source de 

chaleur à haute température, placée au-dessus des aliments. 

Le système de soulèvement dont l’appareil est doté permet 

d’approcher ou d’éloigner la plaque radiante “C” (fig. 1) 

afin de chauffer plus ou moins les aliments. 

Le système de chauffage est constitué par un élément 

électrique dans le modèle SEA45 et par deux groupes 

indépendets d’elements électriques dans le modèle S/E 

900, dont la température est individuellement contrôlée par 

un régulateur de l’énergie. 

 

Mise en marche (fig. 1) 
 

• Etablir l’alimentation électrique en actionnant le 

disjoncteur automatique en amont de l’appareil.Tourner 

dans le sens contraire à celui des aiguilles d’une montre le 

bouton “A” de commande du régulateur d’énergie en le 

portant su la position correspondante à la température 

désirée, en se rappellant que les positions avec numéros 

plus grands correspondent à températures plus hautes.    La 

lampe témoin “B” s’allume lorsque les éléments sont 

enclenchés.                                                                    Les 

élements chauffant s’enclenchent automatiquement chaque 

fois que le température descend au-dessous de la valeur 

preétablie et se déclenchent lorsque la température atteint 

la valeur choisie. 

Sur la position “∞“ les éléments chauffants restent 

continuellement enclenchés. 

 

Extinction (fig. 1) 
 

• Tourner le bouton de commande de chaque régulateur 

d’énergie sur la position “0”. 

• Déclencher le disjoncteur automatique en amont de 

l’appareil.      

 

ENTRETIEN 
 

Toutes les opérations d’entretien et nettoyage doivent être 

effectuées avec l’appareil déclenché. 

• A la fin de chaque cycle de cuisson nettoyer 

soigneusement la grille et le bac recueille-jus. 

• Nettoyer tous les jours les surfaces en acier inoxdable 

avec de l’eau tiède savonneuse, puis les rincer très bien 

plusieurs fois avec de l’eau pure et les essuyer 

soigneusement. 

• Pour le nettoyage en jamais frotter les surfaces en acier 

inoxydable avec de bresses, paille de fer ou outils en acier 

commun, car sur elles peuvent se déposer particules 

ferrugineuses qui en s’oxydant causent des pointes de 

rouille. On peut éventuellement employer de la laine 

d’acier inox, mais il faut toujours la frotter dans le sens du 

satinage. 

• Dans le cas où l’appareil n’est pas utilisé pour une 

durée prolongée, il faudra recouvrir les surfaces en acier 

inoxydable d’une légère couche protectrice d’huile de 

vaseline. A noter qu’il est toujours conseillable de tenir, si 

possible le local dans lequel se trouve l’appareil aéré. 

 

 
 
Attention 
 

Ne pas laver l’appareil avec jets d’eau directs ou à 
haute pression, puisque d’éventuelles infiltrations sur 
les composants électriques pourraient compromettre le 
fonctionnement régulier de l’appareil et des systèmes 
de sécurité. 
 

 

ANWEISUNGEN FÜR DEN INSTALLATEUR 
 

Die Installation des Gerätes sowie die Netzanschüsse sind 

von qualifizierten Fachleuten nach den bestehenden 

Normen und Vorschriften durchzuführen. 

 

Anmerkung: Das Kennzeichenschild befindet sich auf 
 der rechten Seite des hinteren Teiles des 

 Apparates. 

 

Technische Daten 
 

Betriebsspannung (einphasig) V 220 

Frequenz Hz 50/60 

Max. Leistungsaufnahme:   

- Modell SEA45 kW 2,0 

- Modell SEA65 kW 3,8 



 6

 

Aufstellung 
 

• Je nach Raumverfügbarkeit und Gebrauchsart kann der 

Salamander auf Konsole oder auf Gestell installiert 

werden. 

• Der Schutzfilm muβ von den Gerästes vorsichtig 
entfernt und nicht gerissen werden, sonst bleibt der 

Klebstoff auf den Blechteilen kleben. Wenn der Klebstoff 

kleben bleibt, Petroleum oder Benzin verwenden, um ihn 

zu entfernen. 

 

Elektrischer Anschluββββ 
 

• Das Gerät wird mit einer einphasigen Netzspannung 

von 220 V, 50 Hz betrieben. Für den Anschluβ genügt es, 

einen genormten Stecker an das Anschluβkabel 

anzuschlieβen. Der Stecker soll der aufgenommenen Last 

fähig sein und ist an eine zweckmäβige Steckdose 

anzuschlieβen. 

Sich vergewissern, daβ die Steckdose mit dem 

Schutzkontakt an die Erdung versehen ist. 

• Zwischen Steckdose und Netzleitung ist eine 

entsprechend bemessene Trenneinrichtung 

dazwischenzuschalten, deren Kontaktabstand im offenen 

Zustand mindestens 3 mm betragen soll. 

 

Der Hersteller lehnt jede Haftung ab, falls die 
Sicherheitsvorschriften nicht beachtet werden. 
 

 

ANWEISUNGEN FÜR DEN BENUTZER     
 

Anmerkung: Dieser Apparat ist laut der EG 82/489     
                 Virschriften gebaut worden un 

 Radiostörungen auszuschliessen. 

 

GEBRAUCHSANWEISUNG 

 

Vorwort 
 

Dieses Gerät ist für normalen oder “au gratin” 

Kochvorgägnge oder zum Aufwärmen von Speisen 

besonders geeignet. 

Die Beheizung erfolgt durch Ausstrahlung aus einer über 

dem kochgut angeordneten hochtemperatur-Wärmequelle. 

Das Gerät ist mit einer Hebevorrichtung versehen, die je 

nach Erfordernis der zu kochenden Speisen, die 

Wärmeregelung durch Hochheben bzw. Niedrigstellen der 

Strahlplatte “C” (Abb. 1) erlaubt. 

Die Heizgruppe besteht aus einem Heizkörper beim modell 

SEA45 und aus zwei von einer Energieregler unabhängig 

kontrollierten heizkörpergruppen beim Modell SEA65. 

 

Inbetriebnahme (Abb. 1) 

 

• Stromversorgung zum Gerät durch Einschalten der vor 

dem Gerät installierten Trenneinrichtung freigeben. 

• Energieregler-Bedienungsknopf  “A” gegen den 

Uhrzeigersinn zur gewünschten Temperaturstellung 

drehen. Wird der Bedienungsknopf  bis zum Anschlag 

gedreht, so hat man die max. Temperatur.  

Das Aufleuchten der Kontrollampe “B” zeigt an, daβ die 
Heizkörper eingeschaltet sind. Die Heizkörper schalten 

automatisch ein, jedesmal wenn die Temperatur unter den 

gewünschten Wert sinkt und schalten aus, sobald die 

eingestellte Temperatur erreicht wird. 

Wird der Energieregler auf Stellung 10 gedreht, dann 

bleiben die Heizkörper eingeschaltet. 

 

Ausschalten (Abb. 1) 
 

• Bedienungsknopf jedes Energiereglers in die Stellung 

“0” drehen. 

• Stromversorgung zum Gerät durch Ausschalten der vor 

dem Gerät installierten Trenneinrichtung unterbrechen. 

 

WARTUNG 

 

Von jedem Wartungsvorgang Stromversorgung zum Gerät 

unterbrechen. 

• Am Ende jedes Kochvorganges Rost und 

Saftsammelschale sorgfältig reinigen. 

• Sämtliche Teile und Oberflächen aus rostfreiem Stahl 

sind täglich mit lauwarmem Seifenwasser zu reinigen. 

Danach sind sie reichlich mit reinem Wasser auszuspülen 

und sorgfältig abzutrocknen. 

• Es ist unbedingt zu vermeiden, Stahlwolle und            -

bürsten oder ähnliche Hilfsmittel aus Normalstahl zur 

Reinigung der Teile und Oberflächen aus rostfreiem Stahl 

zu verwenden. Dadurch könnten sich nämlich eisenhaltige 

Teilchen absetzen, die durch Oxydierung Rostflecke 

hervorrufen würden. Nötigenfalls darf man Edelstahlwolle 

verwenden, diese jedoch nur in der Satinierungsrichtung. 

• Solte das Gerät während längerer Zeiträume 

Auβerbetrieb bleiben, so ist ein mit Vaselinöl kaum 

durchtränktes Tuch über sämtliche Stahlfächen 

hinzufahren, damit eine dünne Schutzschicht darauf 

gezogen wird. 

Auβerdem ist der Aufstellungsraum von Zeit zu Zeit zu 

belüften. 

 

Achtung 
 
Das Gerät darf keinesfalls mit direktem Wasserstrahl 
bzw. Hochdruckreiniger abgespritzt werden, da 
hierdurch das Gerät und die Sicherheit beeinträchtigt 
werden könnten. 
                          

El constructor se reserva el derecho de modificar sin previo aviso las características de los aparatos presentes en esta publicación. 

Il Constructore si riserva il diritto di modificare senza preavviso, le caratteristiche delle apparecchiature presentate in questa pubblicazione 

The Manufacturer reserves the right to modify the appliances presented in this publication without notice. 

Le Fabricant se réserve le droit de modifier sans préavis les caractéristiques des appareils présentés dans cette publication. 

Der Hersteller behält sich das Recht vor, die in dieser Broschüre vorgelegten Geräte ohne Voranzeige zuändern. 
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SPARE PART LIST  SEA65  

   

CODE: 283002  

   

code description quantity/ unit 

189003500 UPSIDE INSULATION TILE 1 

189003700 FRONT SIDE INSULATION TILE 1 

310721200 FASCIA PANEL ZOPPAS BRAND 1 

310721400 FASCIA PANEL ALPENINOX BRAND 1 

310721600 FASCIA PANEL JUNO BRAND 1 

310721800 FASCIA PANEL ELECTROLUX BRAND 1 

310721000 FASCIA PANEL ZANUSSI BRAND 1 

330280800 PLASTIC HANDLE 1 

335662400 BEARING D=57 4 

438242400 INLET ELECTRIC MAIN SUPPLY CABLE 1 

438666610 WIRING ASSEMBLY 1 

439204200 JUNCTION BOX 1 

699801001 HEAT REGULATOR 1 

417522300 HEATING ELEMENT 1900W 230V 2 

548814800 CONTROL KNOB ALPENINOX 2 

548837400 CONTROL KNOB ZOPPAS /ELECTROLUX 2 

548837200 CONTROL KNOB ZANUSSI 2 

660801101 PILOT LAMP 1 

660801201 GREEN LAMP CUP 1 

206103600 WASHER 4 

206103800 SPACER 2 

211998400 PINION 1 

214041200 RING NUT 1 

214484400 BUSH 2 

330267200 GRATE 1 

335193600 PINION ROD ASSEMBLY 1 

350234900 SLIDING BODY 1 

350241301 CRUMB TRAY 1 

761610200 UPSIDE CHAIN 2 

214123302 CRUMB TRAY GUIDE 4 

761610300 DOWNSIDE CHAIN 1 
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SPARE PART LIST  SEA45  

   

CODE: 283001  

   

code description quantity/ unit 

189003400 UPSIDE INSULATION TILE 1 

189003600 FRONT SIDE INSULATION TILE 1 

310721300 FASCIA PANEL ZOPPAS BRAND 1 

310721500 FASCIA PANEL ALPENINOX BRAND 1 

310721900 FASCIA PANEL ELECTROLUX BRAND 1 

310721700 FASCIA PANEL JUNO BRAND 1 

310721100 FASCIA PANEL ZANUSSI BRAND 1 

330280800 PLASTIC HANDLE 1 

335662400 BEARING D=57 4 

438242300 INLET ELECTRIC MAIN SUPPLY CABLE 1 

438666510 WIRING ASSEMBLY 1 

439204200 JUNCTION BOX 1 

699801001 HEAT REGULATOR 1 

417522200 HEATING ELEMENT 2000W 230V 1 

548814800 CONTROL KNOB ALPENINOX 1 

548837400 CONTROL KNOB ZOPPAS/ ELECTROLUX 1 

548837200 CONTROL KNOB ZANUSSI 1 

660801101 PILOT LAMP 1 

660801201 GREEN LAMP CUP 1 

206103600 WASHER 4 

206103800 SPACER 2 

211998400 PINION 1 

214041200 RING NUT 1 

214484400 BUSH 2 

330267100 GRATE 1 

335193600 PINION ROD ASSEMBLY 1 

350234500 SLIDING BODY 1 

350241101 CRUMB TRAY 1 

761610200 UPSIDE CHAIN 2 

761610300 DOWNSIDE CHAIN 1 
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